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mellem
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige om faelles 
arbejdsmarked for faglaerere 
og laerere i praktisk-aestetiske 
fag i gymnasieskolan (gymna
siet og erhvervsskolerne).

R egeringerne i D anm ark, 
F inland, Island, N orge og 
Sverige,
— som  tidligere har indgået 

overenskom st om et faelles 
nordisk  arbejdsm arked  (1. 
august 1983),

— som  tidligere har indgået 
overenskom st om  et faelles 
nordisk  arbejdsm arked  för 
laerere i fo lkeskolen  (3. 
m årts 1982),

— som finder at m uligheden 
fo r fri udveksling a f laerere 
i gym nasieskolen  m ellem 
de nordiske lande kan 
blive til gavn fo r skolens 
udvikling i d isse lande,

e r blevet enige om f0lgende:

A rtike l 1
Den som  har en  fo r gym na

sieskolen officielt godkendt 
faglcereruddannelse  på
m indst fire å r, som  giver 
kom petence til tjeneste  i al- 
m endannende teoretiske fa g  
i de her naevnte sko leform er i 
e t a f  de tilslu ttede lande er, 
under de i aftalen  givne for- 
udsaetninger, kom peten t til 
tjeneste  som  faglaerer i hvert 
enkelt a f  de 0vrige tilslu ttede 
lande og skal havé ret til at 
ud0ve v irksom hed som  så
dan , fo rudsat at uddannelsen  
i undervisningsfagene s to rt

Tanskan, Suomen, Islannin, 
Norjan ja Ruotsin välillä kes- 
kiasteen oppilaitoksen (lukion 
ja  ammatillisten oppilaitos- 
ten) aineenopettajien ja käy- 
tännöllis-esteettisten aineiden 
opettajien* yhteisistä työ- 
markkinoista.

T anskan , Suom en, Is lan 
nin, N o ijan  ja  R outsin  halli- 
tukset,
-  jo tk a  ovat aikaisem m in 

tehnee t sopim uksen yh te i
sistä  pohjoism aisista työ- 
m arkkinoista (1 päivänä 
e lokuuta  1983),

-  jo tk a  ovat aikaisem m in 
tehnee t sopim uksen pe- 
ruskoulun luokanopetta- 
jien  yh teisistä  työm ark- 
k ino ista  (3 päivänä m aalis- 
kuu ta  1982),

-  jo tk a  k a tso v a t, e ttä  o p e t
tajien vapaa  am m atillinen 
siirtym inen Pohjo ism aasta  
to iseen hyödyttä isi koulu- 
laitoksen keh ity stä  näissä 
valtio issa,

ovat sopineet seuraavasta:

/  artikla  
Jokainen , jo lia  on viralli- 

sesti hyväksy tty  vähintään 
nelivuotiseen opiskeluun 
perustuva  kesk iasteen  oppi
laitoksen aineenopetta jan  
koulu tus, ja  on pätevä  main- 
itun koulum uodon yleissivis- 
täv ien  teo ree ttis ten  aineiden 
opetta jan  v irkaan yhdessä 
sop im usvaltiossa, on tässä  
sop im uksessa m ääritellyin 
edelly tyksin  pätevä aineeno
petta jan  virkaan kaikissa 
m uissa sopim usvaltio issa ja  
on o ikeu tettu  niissä harjoitta- 
m aan opettajan  am m attia,

milli
Danmerkur, Finnlands, Is
lands, Noregs og Svijjjööar 
um sameiginlegan vinnumar- 
kaö kennara I boklegum 
greinum, list- og verkmennta- 
og ijsröttakennara i fram - 
haldsskölum.

R ikisstjörn ir D anm erkur, 
F inn lands, Islands, N oregs 
og SviJjjööar,
-  sem  åöu r hafa gert m eö 

sér sam kom ulag um  sa
m eiginlegan norraenan vin- 
num arkaö sem  undirritaö  
var 1. ågust 1983,

-  sem  åöu r hafa gert m eö 
sé r sam kom ulag um  sa
meiginlegan norraenan vin- 
num arkaö fyrir alm enna 
kennara  (bekkjarkennara) 
i g runnskölum  sem  undiri- 
taö  var 3. m ars 1982,

-  sem  telja aö kostu r å  ftjål- 
sum  skiptum  fram halds- 
skö la-kennara milli N or- 
öurlanda geti oröiö  til 
hagsböta fyrir jsröun skö- 
lastarfs I {jessum löndum ,

hafa oröiö  sam m åla um  eftir- 
farandi:

1. grein  
H ver så  sem  lokiö hefur 

nåm i, eigi skem m ra en fjö- 
gu rra  åra , sem  I e inhveiju  
aöildarlandanna e r opinber- 
lega v iöurkennt sem  greina- 
kennaram enntun  fy rir fram- 
haldssköla  og veitir réttindi 
til s tarfa  sem  kennari I al
m e nnum  boklegum  greinum  
å  Jjvi skölastigi hefur, aö full- 
naegöum Jjeim skilyröum  sem 
I sam ningnum  greinir, ré t
tindi til s tarfa  sem  greinaken- 
nari I sérhverju  h inna aöil
darlandanna og skal heim ilt 
aö starfa  sem  slfkur, aö jsvl

2 * Suom essa: a ineenopetta ja



AVTALE
mellom
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige om felles ar- 
beidsmarked for faglserere i 
teoretiske fag og laerere i 
praktisk-estetiske fag i den vi- 
deregående skolén.

R egjeringerne i D anm ark, 
F in land, Is land , N orge og 
Sverige,
-  som  tidligere har truffet 

overenskom st om  et felles 
no rd isk  arbeidsm arked  (1. 
august 1983),

-  som  tidligere h a r truffet 
overenskom st om  felles 
nord isk  arbeidsm arked  for 
allm ennlasrere (klasselae- 
rere) i grunnskolen  (3. 
m ars 1982),

AVTAL
mellan
Danmark, Finland, Island, 
Norge och Sverige om gemen
sam arbetsmarknad för äm- 
neslärare och lärare i prak- 
tisk-estetiska* ämnen i gym 
nasieskolan (gymnasiet och 
yrkesläroanstalterna).

R egeringarna i D anm ark, 
F in land , Island , N orge och 
Sverige,
— som  tidigare har träffat 

överenskom m else  om  en 
gem ensam  nordisk  a rb e ts 
m arknad  undertecknad  
den  1 augusti 1983,

-  som  tidigare h a r träffat 
överenskom m else om  en 
gem ensam  nordisk  a rb e ts
m arknad  fö r k lasslärare  i 
g rundskolan  u n derteck 
nad 3 m ars 1982,

-  som  finnér a t m uligheten 
fo r fri u tveksling  av 
grunnskolelasrere m ellom 
de nord iske s ta te r kan bli 
til gagn fo r skolens utvik- 
ling i d isse  s ta te r, 

e r b litt enige om  f0lgende:

A rtikkel 1
D en som  har en fo r den vi- 

deregående skole offentlig 
godkjent faglcererutdanning  
på  m innst 4 å r  som  gir kom- 
petanse  for undervisning i 
allm enndannende teoretiske  
fa g  i fo ran  nasvnte skoleslag i 
en av kon traherende s ta te r, 
har, under de i av talen  gitte 
fo ru tse tn inger, kom petanse 
som  faglaerer i enhver av de 
pvrige kon traherende  s ta te r 
og skal ha adgang til å  u t0ve 
v irksom het som  sådan , fo r
u tsa tt a t u tdanningen  i under- 
v isningsfagene i det store  og

-  som  finner a tt m öjligheten 
till fritt u tby te  av lärare i 
gym nasieskolan  m ellan de 
nord iska länderna kan bli 
till gagn fö r skolans u t
veckling i d essa  länder, 

h a r kom m it överens om  föl
jan d e :

A rtike l 1
D en som  har en för gym na

sieskolan  officiellt godkänd 
äm neslärarutbildning  på 
m inst fy ra  å r  som  ger behö
righet till tjänst i allm änbil- 
dande teoretiska  äm nen  i nu 
näm nd skolform  i e tt av de 
anslu tna  länderna ä r, under 
de i av ta le t givna fö ru tsä tt
n ingarna, behörig till tjänst 
som  äm neslärare  i vart och 
e tt av de övriga anslu tna  län
d e rn a  och skall ha rä tt a tt u t
ö v a  verk sam het som  sådan , 
fö ru tsa tt a tt utbildningen i 
underv isn ingsäm nena i sto rt

* I F inland: äm neslärare .
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set svare r til det pågasldende 
lands vedtaegter og fo r
skrifter.

D en som  har en  fo r gym na- 
sieskolen officielt godkendt 
lasreruddannelse på  m indst 
tre  å r, som  giver kom petence 
til tjeneste  som  laerer i de her 
naevnte sko leform er i alm en- 
dannende praktisk-cestetiske  
fag (f. eks. idrast, m usik, 
slpjd, fotolaere, tekstilkund- 
skab) i et a f  de tilslu ttede 
lande e r, under de i aftalen 
givne forudsaetninger, kom 
peten t til tjeneste  som  laerer i 
sådanne fag i hvert enkelt a f 
de 0vrige tilslu ttede lande og 
skal havé re t til at ud0ve 
v irksom hed som  sådan , for- 
udsat a t uddannelsen  i under- 
visningsfagene s to rt set 
svarer til d e t pågaeldende 
lands vedtaegter og föresk rif
ter.

I D anm ark varetages er- 
hvervsuddannelserne  af 
skoler, som  er p rivate  selv- 
ejende institu tioner, der selv- 
staendigt traeffer beslu tn ing 
om  ansaettelse a f  laerere.

A rtike l 2
D en som  har en kortere  lae- 

reruddannelse  i alm endan- 
nende praktisk-aestetiske fag 
end ovenfo r besk reve t, kan 
a f d e t m odtagende land a f 
saerlige grunde erklaeres 
kom peten t. D et i denne a rti
kel beskrevne efterp rpves 
ifplge norm al d ispensations- 
praksis.

edelly ttäen  e ttä  opetusain- 
eissa  hankittu  koulutus pää- 
piirteittäin  vastaa  kyseisen 
valtion säännöksiä  ja  mää- 
räyksiä.

Jokainen , jo lia  on viralli- 
sesti hyväksy tty  vähintään 
kolm ivuotiseen  opiskeluun 
p eru s tu v a  keskiasteen oppi- 
laitoksen  opetta jan  koulutus, 
ja  on p ä tevä  y leissivistävien 
k äy tännö llis-esteettisten  ain- 
eiden (esim . liikunnan, mu- 
siikin, käsityön , kuvaam atai- 
don, tekstiilityön) opetta jan  
v irkaan yhdessä sopim usval- 
tio ssa , on tässä  sopi- 
m uksessa m ääritellyin edel- 
lytyksin p ä tevä  sellaisten 
aineiden opetta jan  virkaan 
kaik issa m uissa sopim usval- 
tio is sa ja  on o ikeu te ttu  niissä 
haijo ittam aan  opetta jan  am- 
m attia , edelly ttäen  e ttä  ope- 
tusa ineissa  hankittu  koulutus 
pääp iirte ittä in  vastaa  kysei
sen valtion säännöksiä ja  
m ääräyksiä.

T anskassa  am m atillisesta 
kou lu tuksesta  huolehtivat 
koulut, jo tk a  ovat yksityisiä 
laitoksia ja  jo tk a  itsenäisesti 
p ää ttävä t opettajien  työhön- 
o tosta .

2 ar tikla
Jokaisen , jo n k a  opettajan- 

koulu tus y leissiv istävissä 
käy tännöllis-esteettisissä  
a ineissa  on lyhem pi kuin 
m itä edellä on m äärätty , voi 
vastaano tta javaltio  erityi- 
sistä  sy istä  katsoa päteväksi. 
M itä tä ssä  kappaleessa on 
m äärä tty , perustuu  tavano- 
m aiseen erivapausm enette- 
lyyn.

tilskildu aö m enntun i kenns- 
lugreinum  sam rym ist i me- 
ginatriöum  gildandi åk- 
vaeöum og fyrirmaelum i hlu- 
taöeigandi landi.

H v er så  sem  lokiö hefur 
nam i, eigi skem m ra e fcriggja 
åra , sem  i einhverju  aöildar- 
landanna er opinberlega 
v iöurkennt sem  kennara- 
m enntun fyrir fram haldss- 
köla og veitir réttindi til 
s tarfa  sem  kennari å  Jjvf skö- 
lastigi t alm ennum  list- og  
verkm enntagreinum  eda  
Ppröttum, (t. d. i{)röttum, tön- 
m ennt, handföum , mynd- 
m ennt, vefjarfraeöi) hefur, aö 
fullnaegöum [jeim skilyröum  
sem  1 sam ningnum  greinir, 
réttindi til s tarfa  sem  kennari 
i t>eim greinum  i sérhverju  
aöildarlandanna og skal hei- 
milt aö starfa  sem  slfkur, aö 
£>vi' tilskildu aö m enntun i 
kennslugreinum  sam rym ist i 
m eginatriöum  gildandi åk- 
v* ö u m  og fyrirmaelum i hlu- 
taöeigandi landi.

I D anm örku e r verkm enn- 
tun  i höndum  skola sem  eru 
e inkastofnanir og sjålfstasöar 
um råöningu kennara.

2. gr eiri
Så sem  lokiö hefur sty ttra  

kennaranåm i i alm ennum  
list- og verkm enntagreinum  
eöa ijsröttum en kveöiö er å 
um hér aö  fram an getu r hlotiö 
u rskurö  um kennsluréttind i i 
v iö tökulandi e f  sé rs tak ar ås- 
taeöur Jjykja til. Um mål sem 
åkvaeöi j>essarar greinar taka 
til skal fjallaö svo sem  tiökast 
um undanjjågur.



hele tilsvare r angjeidende 
lands fo rsk rifter og bestem - 
m elser.

D en som  har en fo r den  vi- 
deregående skole offentlig 
godkjen t lasrerutdanning på 
m inst 3 år som  gir undervis- 
n ingskom petanse som  laerere 
i foran  nevn te  skoleslag  i all- 
m enndannende praktisk-es-  
teliske fa g  (f. eks. kropps- 
0ving, m usikk , form ing) i en 
av de kon traherende sta ter, 
har, u nder de i av talen  gitte 
fo ru tse tn inger, kom petanse 
som  laerer i slike fag i enhver 
av de 0vrige kon traherende 
sta te r og skal ha adgang til å 
u t0ve v irksom het som  så
dan , fo ru tsa tt at utdanningen 
i undervisningsfagene i det 
sto re  og hele tilsvarer angjei
dende lands forsk rifter og 
bestem m elser.

I D anm ark  gis y rkesu tdan- 
ningen av sko ler som  e r pri
vate in stitu sjoner, og disse 
treffer på selvstendig  grunn- 
lag ved tak  om  tilsetting  av 
laerere.

A rtikkel 2 
D en som  har en kortere  

laererutdanning i allm enndan- 
nende p rak tisk -este tiske  fag 
enn det som  e r fo resk revet 
ovenfor, kan av m ottakerlan- 
det i saerskilte tilfelle gis 
kom petanse. D et som  er an- 
f0 rt i denne artikkel, vur- 
deres i sam svar m ed vanlig 
d ispensasjonspraksis.

m o tsvarar ifrågavarande 
lands stadganden  och fö re
skrifter.

D en som  har en fö r gym na
sieskolan  officiellt godkänd 
läraru tb ildning på m inst tre  
å r  som  ger behörighet till 
tjän st som  lärare  i nu näm nd 
skolform  i allm änbildande 
praktisk-este tiska  äm nen  
(t. ex. id ro tt, m usik, slöjd, 
bild , tex tilkunskap) i e tt av 
de anslu tna  länderna är, un 
d e r de i av ta le t g ivna fö ru t
sä ttn ingarna , behörig till 
tjän st som  lärare i sådana 
äm nen i v art och e tt av de 
övriga anslu tna  länderna och 
skall ha rä tt a tt u töva  
v erk sam het som  sådan , fö r
u tsa tt a tt u tbildningen i un 
derv isn ingsäm nena i sto rt 
m o tsv a ra r ifrågavarande 
lands stadganden och fö re 
skrifter.

I D anm ark  om besö ijs  y r
kesutb ildningen av skolor 
som  ä r p riva ta  in stitu tioner, 
vilka självständigt beslu tar 
om  anställn ing av lärare.

A rtike l 2
D en som  har en kortare  lä

raru tb ildn ing  i allm änbil
dande p rak tisk -este tiska  äm 
nen än  ovan fö resk riv its , kan 
av d e t m ottagande landet av 
särsk ilda skäl fö rk laras behö
rig. V ad i de tta  stycke fö re 
skriv its p rövas enligt norm alt 
d ispensfö rfa rande .



A rtike l 3
D en lasrer i e t tils lu tte t 

land, som ansaettes i en 
gym nasieskole i e t andet tils
lu tte t land, skal havé til- 
straekkelige kundskaber i 
skolens undervisningssprog.

A rtike l 4
Laerere som  e r godkendt i 

overensstem m else m ed den 
ne aftale, b0 r i p rincippet 
v a re  berettigede til a t s0ge 
og få ansaettelse som  laerere i 
et andet tils lu tte t land, uden 
hindring a f  a t den ans0gende 
ikke er sta tsbo rger i de tte  
land.

T jeneste som  laerer i et a f  
de tilslu ttede lande b0r i et 
andet tils lu tte t land, i hvilket 
tjenesten  fortsaetter, lige- 
stilles m ed tilsvarende tje
neste ud0vet i sidstnaevnte 
land.

A rtike l 5
Laerere i e t tils lu tte t land 

som  har fået tjeneste  i e t an 
det tils lu tte t land, b0 r i p rin 
cippet vaere ligestillede m ed 
laerere i sidstnaevnte land for 
så  vidt angår ret til l0n og 
pension* sam t 0vrige rettig- 
heder i förb indelse  m ed tjen 
esten .

A rtike l 6
H vert enkelt a f  de tilslu t

tede lande skal e fter under- 
tegnelsen  a f denne aftale -  i 
den  udstraekning det er mu-

* Se ” O verenskom st mellem
D anm ark, F in land, N orge og 
Sverige om  sam ordning a f 
pensionsre ttigheder i folge 
statslige pensionsordninger 
a f  den 18. decem ber 1973” .

3 artikla
Y hden sopim usvaltion 

opetta ja lla , jo k a  toimii toisen 
sopim usvaltion  keskiasteen 
oppila itoksessa, tulee olla 
riittävät tiedo t asianom aisen 
koulun opetusk ielessä.

4 artikla
O pettaja , jo k a  on hyväk- 

sy tty  täm än sopim uksen mu- 
kaisesti, on periaa tteessa  oi- 
keu te ttu  hakem aan opetta jan  
to in ta  ja  vastaanottam aan  
sen to isessa  sopim usval- 
tio ssa  o lem atta  sen valtion 
kansalainen.

Toim im inen opettajana 
yhdessä sopim usvaltiossa on 
to isessa , jo s sa  am m atin har- 
jo ittam inen  ja tk u u , katsot- 
tav a  sam anarvoiseksi kuin 
v astaavan  am m atin harjoitta- 
m inen viim eksi m ainitussa 
valtiossa.

5 artikla
Jonkin  sopim usvaltion 

opetta jan , jo k a  on saanut 
opetta jan  toim en to isessa  so
p im usvaltiossa, on periaa t
teessa  o ltava  sam anarvoinen 
kuin viim eksi m ainitun val
tion opetta ja , kun on kyse oi- 
keudesta  paikkaan ja  eläk- 
keeseen** sekä  m uista toi- 
m een liittyvistä eduista.

6 artikla
K unkin sopim usvaltion  on 

täm än sopim uksen allekiijoi- 
te ttuaan  -  siinä m äärin kuin 
se on m ahdollista -  teh tävä

** K s. ” S uom en, N o ijan , 
R uotsin  ja  T anskan  välinen 
sopim us valtioiden eläkejär- 
jeste lm ien  m ukaisen eläkeoi- 
keuden sopeu ttam isesta  
18.12.1973.”

3. grein
K ennari 1 einu aöildarlan- 

d anna sem råöinn e r aö  fram - 
haldssköla 1 ööru  aöildar- 
landi skal hafa fullnaegjandi 
kunnättu  1 J)vl tungum åli sem 
kennt er å  f skölanum .

4. grein
K ennari sem  hlotiö  hefur 

réttindaviöurkenningu  sam- 
kvaemt }>essum sam ningi skal 
aö meginreglu eiga ré tt å aö 
saekja um og få s ta rf sem  ken
nari 1 ööru  aöildarlandi, enda 
J>ött umsaekjandi sé ekki ri- 
kisborgari f j}vl landi.

K en n arasta rf 1 einu aöil- 
darlandanna skal 1 ööru  aöil
darlandi, J)ar sem  starfinu  er 
haldiö åfram , lagt aö jö fnu  viö 
sam svarandi s ta rf innt a f  
hendi 1 siöarnefndu landi.

5. grein
K ennari i einu aöildarlan- 

danna sem fengiö hefur s ta rf 
i ööru  aöildarlandi skal aö 
meginreglu standa ja fn t ken- 
nurum  i siöarnefndu landi aö 
f)vl e r  varöar ré tt til launa og 
eftirlauna* svo og önnur rét- 
tindi e r  starfinu fylgja.

6. grein
S érhvert aö ildarlandanna 

skal eftir undirritun  jDessa 
sam nings — eftir Jovi sem  
unnt er — h lu tast til um  brey-

* Sjå ” Sam kom ulag milli 
D anm erkur, F inn lands, N or- 
egs og Svijjjööar um  samrae- 
mingu eftirlaunaréttinda 
samkvaemt reglum  um  eftir- 
laun rlk isstarfsm anna”  frå 
18. desem ber 1973.



A rtikke l 3
D en laerer i kon traherende 

s ta t som  tilse ttes i en  videre- 
gående skole i annen  ko n tra 
herende s ta t fo ru tse ttes  å  ha 
tilstrekkelige kunnskaper i 
skolens underv isn ingsspråk .

A rtikkel 4
Laerer som  e r godkjent i 

sam svar m ed denne avtale 
b0 r i p rinsippet vaere beretti- 
get til å  s0ke og få  tilsetting 
som  laerer i annen kon trahe
rende s ta t u ten  h inder av at 
s0keren  ikke e r sta tsbo rger i 
denne stat.

T jenesteg j0ring  som laerer 
i en av de kon traherende 
s ta te r b0 r i annen  kon trahe
rende sta t, som  tjenestegj0- 
ringen fo rtse tte r i, likestilles 
m ed tilsvarende tjeneste  ut- 
f0 rt i s istnevn te  sta t.

A rtikkel 5
Laerer i kon traherende sta t 

som  h a r få tt tjeneste  i annen 
k on traherende sta t, b0 r i 
p rinsippet vaere likestilt m ed 
laerer i s istnevn te  s ta t fo r så 
vidt angår re tt til l0nn og 
pensjon* sam t 0vrige i tje- 
n esten  forbundne rettigheter.

A rtikkel 6
E nhver av de kon traher

ende s ta te r  skal e tte r  under- 
tegningen av denne avtale -  
i den u ts trekn ing  det e r  mulig

* Se ” O verenskom st mellom
N orge, D anm ark , F in land og 
Sverige om  sam ordning av 
pensjonsre ttighe te r if0lge 
ståtlige pensjonsordn inger av 
18. decem ber 1973” .

A rtike l 3
D en lärare  i anslu tet land 

som  anställs i en gym nasie
sko la  i annat anslu te t land 
skall ha tillräckliga kunska
p e r i skolans underv isn ings
språk .

A rtike l 4
L ärare , som  är godkänd i 

enlighet m ed de tta  av ta l, bö r 
i princip  vara  berättigad  a tt 
söka  och få anställning som  
lärare  i annat an slu te t land 
u tan  h inder av att den sökan
de  icke är m edborgare i d e tta  
land.

T jänstgöring som lärare i 
e tt  av de anslu tna  länderna 
b ö r i annat anslu te t land, i 
vilket tjänstgöringen fo rtsä t
te r , likställas m ed m otsva
rande tjän st u tövad  i sist
näm nda land.

A rtike l 5
L ärare  i anslu tet land som 

har få tt tjänst i annat anslu tet 
land, b ö r i princip vara  lik
ställd  m ed lärare i sist
näm nda land vad avser rä tt 
till lön och pension** sam t 
övriga till tjänsten  hörande 
rä ttigheter.

A rtike l 6
V art och e tt av de anslu tna 

länderna  skall e fter under
tecknande t av de tta  av tal — i 
den u ts träckn ing  det ä r  möj-

** Se ” Ö verenskom m else 
m ellan D anm ark , F in land , 
N orge och Sverige om  sam 
ordning av p ensionsrä tt en 
ligt statliga pensionsordning- 
a r  av 18 decem ber 1973” .



ligt -  gennem f0re aendringer 
i in terne bestem m elser m ed 
de i artik lerne 1—5 angivne 
principper.

A rtike l 7
D e cen tra le  skolem yndig- 

heder i de tilslu ttede lande 
b0r f0lge udviklingen på  ar- 
bejdsm arkedet fo r laerere i de 
respektive lande, og såfrem t 
saerskilte fo ranstaltn inger e r  
n0dvendige, afgive rapport 
herom  til N ord isk  arbejds- 
m arkedsudvalg.

De cen tra le  skolem yndig- 
heder b0 r give h inanden fort- 
l0bende oplysninger, som  er 
a f  betydning fo r a t bed0m m e 
udviklingen på  arbejdsm ar- 
kedet for lasrere i de tils lu t
tede lande.

m uutoksia  omiin voim assa 
oleviin sisäisiin m ääräyk- 
siinsä niiden periaatte iden  
m ukaisesti, jo tk a  on m ainittu 
artik lo issa  1 -5 .

7 artikla
Sopim usvaltioiden keskus- 

hallinnon kouluviranom ais- 
ten  tulee seurata  työm ark- 
kinoilla tapah tuvaa  keh itystä  
kyseisten  valtioiden opetta- 
jien  kohdalla ja , mikäli eri- 
ty isto im enpiteet ovat välttä- 
m ättöm iä, ilm oittaa täs tä  
Pohjoism aiden työm arkkina- 
toim ikunnalle.

K eskushallinnon kouluvir- 
anom aisten  on ja tk u v asti vä- 
lite ttävä toisilleen sellaisia 
tie to ja , jo tk a  ovat tä rkeitä  ar- 
v io itaessa sopim usvaltioiden 
opettajien  työm arkkinakehi- 
ty stä .

tingar å gildandi innlendum  
reglum  i samraemi viö megin- 
reglur {jaer sem  lyst e r i  1 .—5. 
grein.

7. grein 
A öalstjörnvöldum  sköla- 

m åla i aöildarlöndunum  ber 
aö fylgjast m eö Jjröun vinnu- 
m arkaöar kennara  i hlutaöei- 
gandi löndum  og tilkynna 
Norraenu vinnum arkaösnefn- 
dinni e f  sé rstak ra  aögeröa er 
(jörf.

A öalstjörnvöldum  sköla- 
m åla ber aö sk ip tast stööugt 
& upplysingum  um  atriö i sem  
måli sk ip ta  til aö m eta  Jjröun- 
ina å v innum arkaöi kennara  i 
aöildarlöndunum .

A rtike l 8 
A ftalen t r a d e r  i kraft tre- 

dive dage e fter den dag, da 
sam tlige kontraherende 
parte r har g ivet d e t isländske 
udenrigsm inisterium  m edde- 
lelse om  deres godkendelse 
a f  aftalen.

D et isländske udenrigs
m inisterium  u n d erre tte r de 
0vrige kontraherende parte r 
om  m odtagelsen a f  disse 
m eddelelser og om  tidspunk- 
te t for aftalens ik ra fttra -  
delse.

A rtikel 9 
En kontraherende part kan 

opsige aftalen ved skriftlig 
m eddelelse herom  til det is
ländske udenrigsm iniste
rium , som  u n d erre tte r de 0v- 
rige kon traherende p a rte r  om 
m odtagelsen a f m eddelelsen 
og om  dens indhold.

8 artikla
Sopim us tulee voim aan 

kolm enkym m enen päivän 
ku lu ttua  siitä, kun kaikki 
o sapuolet ovat ilm oittaneet 
Islannin  ulkoasiainm inister- 
iölle sopim uksen hyväksy- 
m isestä.

Islannin ulkoasiainm inis- 
teriö  ilm oittaa muille osapuo- 
lille näiden ilm oitusten vas- 
taano ttam isesta  ja  sopim uk
sen voim aantuloajankoh- 
dasta .

9 artikla  
O sapuoli voi irtisanoa so

pim uksen ilm oittam alla siitä 
kirjallisesti Islannin ulkoa- 
siainm inisteriölle, jo k a  il
m oittaa muille osapuolille 
sellaisen ilm oituksen vas- 
taano ttam isesta  ja  sen sisäl- 
lön.

8. grein
Sam ningurinn öölast gildi 

{jrjåtfu dögum  eftir [jann dag 
e r allir sam ningsaöilar hafa 
tilkynnt islenska utanrikis- 
råöuneytinu  aö hann hafi 
veriö sam jjykktur.

Islenska u tanrik isråöuney- 
tiö tilkynnir öörum  sam ning- 
saöilum  um  m öttöku [sessara 
tilkynninga og gildistöku 
sam ningsins.

9. grein 
Sam ningsaöili getur sagt 

sam ningnum  upp m eö skri- 
flegri tilkynningu til Islenska 
u tanrlk isråöuneytisins sem 
tilkynnir på öörum  sam ning- 
saöilum  um aö slik tilkynning 
hafi borist og um efni hennar.



— gjennom f0re endringer i 
gjeldende in terne  bestem - 
m elser i sam svar m ed de i 
artikkel 1 -5  angitte  prinsip- 
per.

A rtikkel 7
D e sen trale  skolem yndig- 

h e te r i de kontraherende 
sta te r b0 r f0lge utviklingen 
på  arbeid sm arkedet fo r lae- 
rere  i de respek tive  s ta te r og 
dersom  saerskilte tiltak  finnes 
p åk reve t, gi m elding herom  
til N ord isk  arbeidsm arkeds- 
utvalg.

D e sen trale  skolem yndig- 
h e te r b0 r gi hverandre  fortl0- 
pende oppgaver og opplys- 
ninger som  er av betydning 
fo r å kunne bed0m m e u tv ik 
lingen på  arbeidsm arkedet 
fo r lasrere i de kon traherende 
sta ter.

A rtikke\ 8
A vtalen  tre r  ikraft tredve 

dager e tte r  den  dag da  sam t
lige p a rte r  har underre tte t 
det islandské u tenrikesde- 
partem en t om  a t avtalen  er 
blitt godkjent.

D et isländske u tenriksde- 
partem en t u n d e rre tte r  de 0v- 
rige p a rte r om  at det har mot- 
ta tt d isse m eldinger, og om  
tid spunk te t fo r avtalens 
iverksetting .

A rtikke l 9
E n p art kan  oppsi avtalen  

ved skriftlig m elding til det 
isländske u ten rikesdeparte- 
m ent, som  på  sin side u nder
re tte r de 0vrige pa rte r om at 
slik melding er innkom m et 
og om  innholdet i denne.

ligt -  genom föra ändringar i 
gällande in terna bestäm m el
se r i enlighet m ed i a rtik larna  
1 - 5  angivna principer.

A rtike l 7
De cen tra la  skolm yndighe

te rn a  i de anslu tna  länderna 
bö r följa utvecklingen på  a r
betsm arknaden  fö r lärare  i 
respek tive  länder och om 
särsk ilda åtgärder erfordras 
läm na rappo rt härom  till 
N ord iska  arbe tsm arknads
u tsk o tte t.

De cen tra la  skolm yndighe
te rn a  b ö r ge varandra  fo rtlö 
pande uppgifter och upplys
ningar som  ä r av betydelse  
fö r a tt bedöm a utvecklingen 
på  a rbetsm arknaden  för lära
re  i de anslu tna  länderna.

A rtike l 8
A vtalet träd er i kraft tre t

tio  dagar e fter den dag då  
sam tliga p arte r har m eddelat 
d e t isländska u trikesm in is
te rie t, a tt av talet har god
kän ts .

D et isländska u trikesm in
is te rie t m eddelar de övriga 
p a rte rn a  om  m ottagandet av 
d essa  m eddelanden och om  
tidpunk ten  för av talets i- 
kraftträdande.

A rtike l 9
En part kan uppsäga av ta 

let genom  skriftligt m edde
lande härom  till d e t isländska 
u trikesm in isterie t, som  m ed
delar de övriga p a rte rn a  om 
m ottagandet av sådan t m ed
delande och om  dess inne
håll.



En opsigelse gaelder kun 
den part, som har afgivet den 
og den får virkning seks m å
neder e fter den dag, da det 
isländske udenrigsm inister- 
ium m odtog m eddelelsen  om 
opsigelsen.

A rtike l 10
O riginalteksten a f denne 

aftale deponeres i det is
ländske udenrigsm inister- 
ium , d e r tilstiller de pvrige 
kontraherende p a rte r  bek- 
raeftede genparte r heraf.

Til b ek rä fte lse  hera f har 
undertegnede befuldmaegti- 
gede repraesentanter under- 
tegnet denne aftale.

Udfaerdiget i R eykjavik 
den 29. sep tem ber 1986 i et 
eksem plar på dansk , finsk, 
isländsk, norsk  og svensk, 
hvilke tek s te r alle har sam m e 
gyldighed.

F o r D anm arks regering: 

Jergen  H arder R asm ussen

Irtisanom inen koskee ain- 
oastaan  irtisanom isen suorit- 
tan u tta  osapuolta , ja  se tulee 
voim aan kuusi kuukau tta  
siitä , kun Islannin ulkoa- 
siainm inisteriö  on vastaanot- 
tanu t irtisanom isilm oituk- 
sen.

10 artikla
T äm än sopim uksen alku- 

peräiskappale  talle te taan  Is
lannin u lkoasiainm inisteriön 
huostaan , jo k a  to im ittaa siitä 
m uille osapuolille oikeaksi 
tod iste tun  jäljennöksen .

Täm än vakuudeksi ovat 
asianm ukaisesti valtuu tetu t 
edusta ja t a llekirjo ittaneet tä 
m än sopim uksen.

T ehty  R eykjavik issä 26 
päivänä syyskuuta 1986 yh- 
tenä  tanskan-, suom en-, is
lannin-, norjan- ja  ruotsin- 
k ielisenä kappaleena, jo n k a  
kaikki tekstit ovat yh tä  todis- 
tusvoim aiset.

Suom en hallituksen puolesta: 

G ustav B jörkstrand

U ppsögn tek u r aöeins til 
[tess sam ningsaöila sem  aö 
uppsögninni stendu r og teku r 
gildi sex m ånuöum  eftir aö 
islenska u tanrfkisråöuney- 
tinu barst tilkynning um upp- 
sögnina.

10. grein
F rum rit sam nings |>essa 

skal varöveitt i islenska utan- 
rik isråöuneytinu  sem  sendir 
öörum  sam ningsaöilum  staö- 
fest afrit a f  Jtvi.

Pessu til staöfestu  hafa 
fu lltruar, sem  til {tess höföu 
um boö, udirritaö  sam ning 
Jjennan.

G jört t R eykjavik hinn 29. 
sep tem ber 1986 i einu eintaki 
å dönsku , finnsku, islensku, 
norsku og saensku, og skulu 
allir tex ta r jafngildir.

F y rir rik isstjörn  Islands: 

Sverrir H erm annsson



E n oppsigelse gjelder kun 
den part som  har iverksatt 
oppsigelsen  og tre r  i kraft 
seks m åneder e tte r  den dag 
da  det isländske u tenrikesde- 
partem en t har m otta tt mel- 
dingen om  oppsigelsen .

A rtikkel 10 
O rginaleksem plaret av 

denne avtale skal deponeres i 
d e t isländske u tenrikesde- 
partem en t, som  skal sende 
bekreftede kop ier av denne 
til de pvrige parter.

Til bek refte lse  herav  har 
de undertegnede, som  er blitt 
behörig bem yndiget til de tte , 
undertegnet denne avtale.

U tferd iget i R eykjavik  den 
29. sep tem ber 1986 i e tt ek- 
sem plar på dansk , finsk, is
ländsk, norsk  og svensk, 
som  alle h a r lik gyldighet.

F o r N orges regjering: 

K irsti K ölle G rendahl

E n uppsägning gäller en 
dast den part som  har verk 
ställt uppsägningen och  får 
verkan  sex m ånader efter 
den  dag då  det isländska 
u trikesm in isterie t m ottagit 
m eddelandet om  uppsägning
en.

A rtike l 10
O riginalexem plaret till d e t

ta  avtal deponeras hos det is
ländska u trikesm in isterie t, 
som  tillstä ller de övriga p a r
te rn a  besty rk ta  kopior därav .

Till bek räfte lse  härav  har 
de vederbörligen befullm äk- 
tigade om buden u n derteck 
nat d e tta  avtal.

Som  skedde i R eykjavik  
den  29 sep tem ber 1986 i e tt 
exem plar på  danska , finska, 
is ländska, no rska  och svens
ka sp råken , vilka sam tliga 
tex te r har sam m a giltighet.

F ö r Sveriges regering: 

L ennart B odström

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1987




